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1. Тб. њамиай, њамиай дебтурамуєдеєѕу њансє.

Теперь второй, который рассказывали, опять.

2. Сылиаѕє њуґєиґ њанаґса ихўтў ситі њанаґса ихўтў.

Не знаю, один ли человек, два ли человека

3. Тб. њансє диндікєтымє тєті тс., нагўр биѕє мандіґ ињєєґ, кєчи тєбтє ситі бииѕє мандіґ ињєєґ.

еще я слышал, пусть около тридцати количество будет, хоть тоже около двадцати количество будет (чумов)

4. Маѕєґ хуаґ бєрєну ичуґ.

Чумы на окраине леса стоят.

5. [Дирє мандіґ малютўґ.] НРЗБ – жена КФ

сто чумов

6. Тб. тєтірє тєндыче тб. хелычињ дярєѕыкириґ, хелычињ нюєчетыєњалєґ маараатіґ  кємиаулуса тєніґиа ичуґ.

Некоторые из них побаливают, некоторые рожают, держит это их, там стоят (все время) (не аргишат). некоторые беременные чем-то задерживаются так некоторые беременные удерживаясь этими болезнями даже не рожают. некоторых задерживают (не дают переехать на новое место) роженицы или еще что. некоторых задерживают беременные, рожающие, еще что-то

Тє, њонєиґ, њонєиґ тууґєњ – [єєґ, послушать, послушать просто] – ємты Хуалєиґ њєѕє дебтєѕандум, тєндє хучи – [сылы?] – Хуалєиґ њєґ – [є-є-є] – Быѕє Хўнси
 – [тєтірє мансєгаґа икєбањху, такую я слыхал ] - Єєґ

Ты чего, опять пришел? – Х: да, послушать, послушать просто – вот о шамане из рода камень (род Хуалєєґ – камень - Чунанчар) рассказываю, эту (сказку) хочет – кто? – шаманы из рода Хуалэй,  - - Х: она, говорят, очень.интересная - - (с Курумаку разговаривает Хоняку)

7. Тєті тб., њуґєѕє малирє тєті /// ситібииѕє мандіґ ињєєґ, кєчи  нагўрбииѕє мандіґ Хуалєиґ тансє. [єєґ, че это идет?]

Одно стойбище, хоть около двадцати или тридцати чумов людей из рода Хуалэ. 

8. Тєті Хуалєиґ тансєрє тс., тє њє-њыѕы-ѕыњ тєичу тєті нанунтуњ њєтыњ.

Это род Хулэй, шаман их с ними живет.

(если просто наѕвание рода, то hualє?)

9. [сылы?] – Њєтыњ.

[кто?] - - шаман

10. [Тє њуєлы тєибєґ] – єєґ, 

[Ну конечно, будeт] - - Да

11. Тб. тєндыче тб., май кичеѕєє чубє ємєніє нюєчетыєтіґ,  /// дярєѕытыєњалєтіґ кємиалуса хуаґ бєрєну ичуґ.

Они, до мая месяца эти роженицы и еще больные задерживают их на краю леса (они должны были куда-то ехать, пока еще снег лежит).

12. (Жена Курумаку:) [хуаґ бєрєбтєєтіґ]

на краю леса

13. [ Тє, тє маадя нинтєњыґ хуаґ /(не договорил) бєрєбтєєтіні
]

как же им не быть вблизи от леса (раз роженицы больные задерживают)

14. Єєґ, тєндыче тб. курєгўй май, май сюсюбўґє чубє курєгўй тєніґиа ичуґ, тєндє тєрєдиндіґ кємиалуса.

Да, они аж май, аж до мая конца вот.так они.стоят, эти их задерживают (то роженицы, то больные).

сюдяґа – кончился (месяц, мука); сюсюдя; нинты сюдўґ

15. [Єєґ, нюєчетыєтіґ?]

[Да, рожающие?]

16. Нюєчетыєњалєґ, дярєѕытыєњалєґ – [єєґ, тє-тє-тє].

Роженицы, больные [мм ну-ну-ну]

17. Тє тєті њєтыњ њєтєѕєгєты. [м-м, њєтыњ]

Ну, этот шаман шаманит – [ага, шаман]

18. Тє, куєтуєгўєѕуњ маагєльче дяњку.

Ну, умершего никого нету (никто не умер).

19. [Тє маа єхы] - Єєґ

[Ну, конечно] – да.

20. Тє-тє, дяњуру дя тах. тєндєґ  куєчубўчену тах. бєньдеґ карўґўндєґ.

на север (думают в тундру аргишить), эти роженицы все родили

21. Дяритіічињ няагимиґєґ [няагимиґєґ бєньдеґ]

Больные выздровели - - выздровели все – 

22. тах. кичеѕєєту сюдўтўндє тб. июни кичеѕєє, бєѕату ниині тб. дяњуру дя суєдюґєґ, муруаґ дермєєны  

Закончился (май), в июне, в начале (июня) в тундру аргишили среди проталин?.

муруа(рбаґа) – лужица, вода, мокрый снег, ѕаберег когда бывает, лед трескается

23. [єєґ, весной]  - да, весной
(02:12)

24. Тах. тєтірє суєдюса тс. – [Ж: дясєиґ] – суєдюса тс.- [Ж: нрѕб] - Суєдюса тб. маањуна немыґыандє мєлєґиндєґ- єиґ

аргиша - - мокро! - - аргиша на какую-то реку они натолкнулись - - Х: ох!

25. Тах. њєнтучуњ дяњгуґ маагєльчичуњ дяњгуґ 

теперь лодок нету, ничего нету 

26. [Тє маантєну куніґиа ме(й)чењындєґ] – Єєґ

ну, чем, как они.делать.будут - - да

27.  Тб. нимбыєґ њанаґсануче бєньдеґ њуємуґєґ.

Все взрослые люди вместе объединились (советоваться).

28. [Тє њуєлы њуємєґ њуєче] – Єєґ, [њуєче] - Њуєче.

-CN
- - конечно объединяться- - да – вместе - вместе

29. Х:- Мундюґтєса куніґиариаиґ – К: мундютєса.

-- договариваясь как-то - - договариваясь

30. Тє, тє тб. лыкумуґємуґ тєґ тыминіагўмў њанує њєнтўґкўкєличинюґ дяњгуґ, маагєльчинюґ дяњгуґ».

 «Ну теперь вот пропали мы, вот сейчас лодочек даже нету, ничего нет. (старейшины разговаривают)». 

31. Њєнтучуњ дяњуру дя немыґыа тааніє кєитє коидиєдеичињ, немыґыа тааніє кєитєну ичуґ, њєнтучуњ, бика такєну. [єєґ]

Лодки в тундре за рекой оставленные (на другом, противоположенном), за рекой находятся их лодки, за рекой .

32. Тб. маагєльче њ. сюрўѕє њалириатінінўґ ичумуґ

Ну теперь мы остались только в зимних вещах (уже весна, а летние вещи на другой стороне, где лодки ихние)

СМ: надо њалилиатінінўґ

33. «Тє, тє куніґиа ичењумєуґ» - нимбыичињ њуґємуґєґ [Єєґ]

«Ну что будем делать?» – взрослые собрались вместе

34. Тє ємєніє њємыґ њєтєѕєлыбтыкєбўнўґ мааѕу курєди /тєњыѕы? тєгўмў/

Ну что ж, нашего шамана заставим пошаманить, чем плохо будет.

35. [Тє куніґиа њєѕы... (не договаривает)]

36. /// Маачекўє баѕучухуаѕєє єку.

Может быть, что-нибудь бы придумал (предпринял бы).

37. [Маа баѕучутєњу сылиґиаѕє]

[Ну что сделает, не знаю].

38. Тб. Хуалєиґ њєкўмўрє тах. тє дембилерыњыѕыґ
 нињыѕє [Єєґ] нимбыґєтіґ.

Ну вот, шамана Хуалэй стали одевать в шаманскую одежду, взрослые (одели).

39. Тє х(у)оситєкєрыґиѕоу – тє ‑ тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє тє

его бьют (шамана похлопывают перед тем, как он начинает шаманить, - его одевают, он не шевелится, если большой шаман, потом его старейшины, которые просят, похлопывают, и он начинает шаманить СМ: они постукивают в его бубен)

40. Њєкўмўрє тах. њєтєѕєґкиґє тєтіичуґ дялы бєимєны
быѕа дя. [Єєґ]

Ну вот теперь шаман начал шаманить аж на целый день на воду (на речку). (03:23) ###

41. Тєґє, тах. кує чухєгўєну мунунту сяѕыґмыєгєтє мунумунучу /химтў... химтў.../ химтў дя:

Ну, когда-то говорит, закончив (шаманить), говорит к вечеру:

42. Тє тб. тыминіа хиињхи мерє кундутєбєхуануґ – [єєґ] – тєніґиа /кунту... кунт.../ кунтубўнўґ тєсиєѕє, кєчи њуґєиґ ињєє ситі ињєє њанаґса, тах. нимбыєґ  њанасаґнєґ тыминіа ємты, каладе хетєґємє контуњєєґ.

Ну теперь сейчас вечером рано, говорит, будем спать ложиться – [да] -  ну вот спать ляжем, хоть один, хоть два человека, взрослые люди мою сделанный из мамонтовой кости колотушку (бубен) пусть унесут.

43. [Єєґ, куніґиа кондутєњумуґ?]

Куда унесем?

44. К: Быѕє бєрє хуануґєѕуњ такєє њ. [быѕє] њуєлы бытє бытє буты (д. б. бытумынты) …

Пусть унесут на берег возле воды, Прямо на берегу поставили,река поднялась.

45. Х: Єєґ

46. Быѕє бєрє тєндє хуануґєѕуњ њ. быѕє  бєраиґ кундє

Пусть положат к краю воды, прямо к краю воды.

47. Х: оуґ

48. К: таиніє кєидя сюлюањєє.

Пусть смотрит на тот берег (то есть чтобы голова колотушки на другой берег смотрела)

49. Х: Єєґ

50. К: Тєндє хуањуруґ хии тагє

Туда положите на ночь

51. Тах. кўѕиахўґ маа ися конылы? [тє-тє] тєніґиа мунураґиті.
Назвтра что будет (СМ: во что превратится)? (продолжает говорить шаман) так им (двоим) сказал.

СМ: наверное, их было двое.

52. : Тєны њ. сырєудя карчатуту тєніґиариаиґ инсюѕє мантє миалириґ сыручу

Здесь ледоход идёт (друг на друге льды, друг на друга напирают), как легковая санка (упряжка ) льды мчатся.

сєрєудя – ледоход

карчатуту – выпирают ; њщйбує карчакаґа – голова кудриавая; миалирси – сильно быстро бегать (олени, инсюѕє)

53. [Оуґ, маа нинтєњыґ контуруґ]

Оу, что, не унесёт? (колотушку)

54. Тє сыруґ миниґиа кєитєну моунтіні ичу. [Єєґ]

Ото льдов сюда ближе к берегу на земле лежит. (колотушка)

55. К: Сылиаґ /// хиайѕы /бє/ быѕыбтытєны 
ичу. [єєґ]

Наверное, конец немножко в воде.

См: Дыдыптытєны

56. Тє хирєну ичу.

На таком расстоянии (показывает?)

57. [Быѕє бєраиґкутєну]

На краю реки.

58. Єєґ, быѕє бєраикутєну.

На краю реки. (04:28)

59. Оуґ тах. тєтірє тєсиєѕє тє-тє, тє, тє кунтугунуґ. [Єєґ]

Ну давайте спать» (это всё шаман)

60. кунтудему ися конаґа.

уснуть-NLoc1

Настало время спать.

61. Тє-тє мерє кўѕўатўўчуґ кўѕўамумбањєєґ мерє, њємбачуґ маа кундуатєњуруґ тєті њєтыњ мунумунучу.

Ну, рано встающие пусть встают рано, сны, зачем будете спать (крепко)?

62. Х: ммм

63. Тах. сыњўлемухуањуруґ ємты хетєґєрыґ тєтумумбањуруґ

Если проснетесь, принесите эту колотушку (чтобы утром принесли обратно ему – это всё шаман говорит) (4:47).

64. Хетєґєны дяѕикўдя маа ися конысытє  СМ: Хетєґєты дяѕўкўмєєныи маа ися коныњы?

За эту колотушку что же будет? Ради того, что он поставил свою колотушку, что это он эти предсказывает (о чем это говорит, что изи этого выйдет)

65. Тах. кўѕўатудя тб. курєдиче нимбыє њанаґса маа нимбыєґ манўиґ хўєтіні маа кундуакєєґ [Єєґ]

Утром всякие взрослые люди в те года (в товремя) разве (долго) спали (они встревожены, думают как переплыть)?

66. Неначаґарє тах. бєнді ноньдиґє.

Ну вот он (большой шаман) на улицу вышел.

67. Оуґ тб. њануємєны малюсюєдеєґ тєтєґ миалирсиєдеє сыркўмаче тб. њ. ємыґыа бєнсє тєтєуса њуєче лирибтіхиаѕындєґ њ. хетєґє дяѕикўмєєны. (05:13)

О, теперь те, которые стояли льды, те, которые мелькали льды-то вот так (показывает) присоедиившись (друг к друга), остановились напротив той колотушки (как мост).

68. х: Оуґ хаа.

О, господи (удивление)

69. К: уєтє тєті њ. неначаґа тантєиґкиґиа њ. єнты люєґса буєѕумєну мостє мантє тайниґ моуґ чубє курєгўєиґ сыркўмаче нєнсубиаѕытєґ.

Вот так очень широкое как по-русски как мост до того берега льды встали Как мост они проллегли и застыли от одного берега к другому..

70. Оуґ хиємоу, хула

Оу, мост.

71. Тб. /// бєрєѕу быты кєнтує.

На берегу вода замерзшая.

72. [Х: няагєє тєгўмў]

<похвала> Да, это хорошо

73. Ситіакєитєѕы тєті, сырєґ хеѕытынды тєлиаиґ мылиґнярытєґ.

По обеим сторонам плывущие льды тут же тормозят (застревают) (когда подходят к этому ледяному мосту). (05:35)

74. Хўркў њиле дя ичуєґ хеѕытытыє сырєґ тємєєны хеѕытындыґ, тах. тєтірє тах. хула ися конаґа. [Єєґ]

Которые вниз плывут льды, туда плывут, превратился (лед) в мост. (эти уже никуда не шевелятся) (тут еще Хоняку что-то говорит) (05:41) ###

75. Тб. тє, /конєиґ/, тууґєу њєты дя - єєґ – «тє ємєніє хетєґємыґ ємты хетєґємыґ таѕаамє тб. тєті хетуґєныґ дяѕўкўмєєны ємєґ сырунюґ бєньдеґ нєкєрєхиаѕындєґ.

Ну вот, /«иди»/, пришёл к шаману (наверное, кто-то, кто караулил колотушку) «ну вот эту колотушку я принёс, напротив нашей колотушки льды, оказывается, все встали.»

76. Тєґє, тєґє миригиаиґ таачуґ кємєњуруґ. [Оуґ, хаа]

Ну давайте, быстрей ловите оленей. (похоже, шаман говорит)

77. Тах. тєтірє тєсиєѕє тєндє нимєєны тах. тєндіче суєґса њ. касакєльчи нинты њєѕуґ(НРЗБ) бєнсє кєнтує њ.

По нему (по льду) они аргишили, ничего не заметно (что лёд трогался), всё очень хорошо замерзшее.

78. Ситіа кєитєнунту буєѕу кєйњитў.

С обеих сторон течение поёт (волна аж песенки поет). (у них мост, а с обеих сторон ледяного моста уже талая вода).

79. [няагєє тєгўмў]

Прикольно

80. Курєгунді тайњіє кєитє бєньдеґ боудюґєґ.

противоположный

На тот берег все переправились. (06:14)

81. Тайњіє кєитє быѕє бєрє малюґўндєґ

На том берегу реки поставили чумы.

82. Манакўґ хуєѕутўчуњ бєньдеґ биґиаґ тах. тєті сыркўмўрє тєніґиариаиґ хетылиґиѕє бєнсє. [оуґ]

Только последние переправились, тут даже этот лёд тронулся и поплыл.

83. Тєніґиариаиґ сючаиґє [сючаиґє курєгўй]

Только так засвистел (лёд).

84. Тє ињєє мааѕу, тб. тєтірє тєті кєчи канўче хўє боуњєєґ тєті њєкўмўрє (нрѕб) њ., њ. њуєрєкуњыты ися конаґа. 

Ну что же, несколько лет прошло, этот вот (шаман) как бог стал (стал большим шаманом).

У Курумаку слышно њуєрєкуњыѕы

85. Хўєтє мєнўтєкєбўтў мунуњкєту «Оуґ тах. ємты туу немымє њ. буанє сиѕи дебидеє тєнтунє сиѕи дютыриай [] ОЧЕНЬ НРЗБ

Всегда, когда начинает шаманить (петь), говорит: «Оу, это мать огня от шага два отпечатка (следа) ???

Даже Хоняку не понял, куда тут Курумаку торопится (см. след. предл.)

86. [куніґиайњу?]

Что делает?

87. Бєнуњкєбахаѕє ємты туиґ, туиґ. [оуґ]

Говорят, устаёт этот огонь

88. Тб. ємты хендирмє бахи тах. маагєльчегєтє єлютў – оуґ – тб. хунсє хеньдиртємє мейчебиањхырыґ

Теперь бубен мой, дикий олень (видимо, бубен обтянут шкурой оленя), совсем плохой, вот теперь, говорят, другой бубен вы сделаете (он шаманит и ему идолы подсказывают).

89. [Оуґ, маа мечењымыєиґ]

Оу, что (из чего) мы сделаем? (если из дикого плохо работает, то из чего же?)

90. Тєніґиа мунураґинє.

Так мне сказали.

91. Тєу тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє

Ну, теперь что будет.

92. Тє маањуна икєґ тєтєґ хоситєтыєґ: «тє маањалюнўґ мейхиніґ мааче ињєє» [оуґ] - таанієґ нимбыєґ њанасанєґ
Один из сидящих.рядом.с.шаманом.и.бьющих.в.бубен.старейшин: «ну что ж, ерунда какая, хоть из чего сделаем» - (сказали) взрослые люди.

СМ: вместо икє хорошо бы видеть ичењу

93. Тб. мунмунучу: «Тб. ємты дёйбарує ныы нює тєичу ємны малиртєнунуґ тєичу».

Теперь промолвил (шаман): «Теперь сирота – девочка здесь есть, в нашем стойбище. 

[Оуґ, четуамы тєґ єндыґкиґєрє].

Совсем ты ее того. (07:32) (жалеет девочку)

94. Тб. тєті, тєті тєті нює коѕутєбахуруґ тб. [кухуѕу] кухєѕу кєхилетєбиањхырыґ.

Теперь эту девочку, говорят (боги или идолы), чтобы вы убили, сняли с неё кожу. (07:39)

95. [ Хєу ёлки]

96. Тб. каладе хенсирє чањими ися мечебиањхырыґ

Теперь из мамонтовой кости бубна покрышку (то, что натягивают) сделайте (из кожи девочки).

чањими – покрышка бубна

97. [Тах. нєњхємєны мыґєрыґ тєґ]

Ох, плохо вы сделаете.

98. [Тє-тє-тє]

ну-ну-ну (рассказывай дальше)

99. Тє ињєє

Ну пусть

100. Тє тах. маа манўиґ хўєтіні маа њєѕыґ буєѕуґ мєтутєрукєитєґ нимбыиґ њ. хўнсерєєну  - маа њуєлы - маа баѕєґ њанаґсанєґ ихуґ

Что в прошлые времена (шаманские слова разве срезали=не.исполняли) против слова шамана сделаешь, взрослых (даже взрослых слово не срезали), не такие люди были (СМ: никуда не годные люди были). (07:59)

батє

101. Њєѕє буєѕу койкєѕуњ нисыѕє мєтуґ

Слово шамана  - это их идол, не послушать нельзя (не опровергается, надо его выполнить обязательно).

мєтаґа – обреѕал Это глагол мєтудя

102. [Бєлта сюкўѕаґаѕуњ]

Всё, уже сделано (не ослушаются же они шамана).

103. Бєлта тєніґиариаиґ сюкўѕаґаѕуњ.

Ну, так только удушили.

104. Дёйбарує мааѕу тєињу

У сироты кто есть…

105. [маа ысаґаґкўгўмў тєињу]

Что у бедной есть

106. К: Єєґ

107. [Њонєиґ ныыґкўкєличе.]

ещё же девочка.

108. Тєтірє тах. тєті нимиаґкуѕичи бєѕуахуаѕуґ, курєгўй ны ися коныбиаты.

Вот теперь у неё груди выросли, даже женщиной стала, кажется. (лет 13, наверное)

109. [ Єиґ, манакўґ бєѕуатєту]

Только растёт (формируется)

110. Єєґ

111. Ж: нимиаґкуѕичи бєѕуахуаѕуґ, њуєлы бєѕуаґ

Груди, кажется, выросли, ну как же не расти.

112. Тє, оуґ таб. мааѕу ичењу тах. тєті /хенсирє/ тєсиєѕє тє кубумту кєхилесы, тє хўтєѕєдеєгўємту сяхыдеємты тєндє маантє тєндє моу куньди куні хуануґєѕуњ єку.

(Для бубна) потом содрав шкуру (у девочки) тело с мясом туда куда-то в землю положили (похоронили), нверное.

СМ: кухємту вместо кубумту

113. Тб. кухуємту кєхилясы, тб. тєті каладе хенсирє чањими ися хуануґєѕуњ.

Содрав кожу, натянули на бубен из мамонта.

114. Тєніґиа косєраґаѕуњ.

Вот так высушили.

115. [Оуґ, Маа батємєну маа кунтагаиґ кодетєґ єкуту]

Как попало, наверное, долго сохнет

116. Єєґ, сылиґиаѕє курєдимєєны кодетєбўтў кодюґє

Не знаю, как высыхала, но всё-таки высохла.

117. [Мааче ихўтў селиґиаґкуты нињы тєибєґ єхы.]

Ну всё-таки жирок-то, наверное, есть.

118. Маадя нинтєњы, селєгали ичењу, ныгўмў кобтуаґаґкугўмў.

Почему не будет жиру, женщина ведь, девушка же ведь

119. Оуґ тах. тєндє хенсирємты косєрамуєгєтєту тєніґиа ихўтўњ муњку куєдяґа бєрєну ичу ємє; [єєґ] тах такєє /хенсирє/ никєґ мунєґ хенсирє сойбаґмўґ тєичу.

Когда высох этот бубен, там, где они находятся, есть лесной хребет, говорили раньше (раньше ты разве не слышал – обращаясь к Хоняку), что там где-то есть земля, где слышен был звон бубна.

120. Тєндє хенсирє сойбаґмўтєну њонєє малирєґ тєихуамбуґ

Там где был слышен звук бубна, говорят, тоже есть стойбище.

121. Х: оуґ њуєлы тєибєґ тєніні  - єєґ

Ну конечно будут

122. Тб. тєтірє тєсиєѕє оуґ тб. тєє мєльчитєны тєсиєѕє хенсирємтыњ черымтыґєѕыњ ибаху косєруса тє.

Ох, в это время бубен они пересушили (до такого состояния, в котором он должен быть), высушив.

123. Оуґ, хенсирємты детємиґє ибаху.

Оу, по бубну ударил, говорят (один удар, пробуя)

124. Оуґ, тах. хендиркўмўѕў никєличеди ємыґыа минтіарєґ тах. дёрєлиґиѕє ибаху.

Этот бубен не дав такого звука (не гремя), говорят, заплакал.

125. Х: дёрєлиґє ихуа

Что, заплакал, говорят?

126. К: Єєґ, хендирті
Да, бубен

127. Х: оуґ, хаа

(удивление) (09:39)

128. Єиґ мааѕє нинтєњыѕє

Ох, почему же нет 

129. К: Єєґ

Да

130. Ж: хиґємє кўркўѕєнсы.

Ой, какой ужас.

131. Тб. тєтірє тб. тє […] њонєиґ хетєґємты єндытындєты тб. тєтірє кєйњєлиґє ибаху.

Ещё раз колотушкой ударил (по бубну) и, говорят, запел (наверное, бубен)

132. Х: Няагєє тєгўмў

Это разве хорошо? (это плохо)

133. К: Тє, тб. њонєиґ ємыґыа хетєґємты дечемєндутєту тєсиєѕє тєтірє монўтєґкиґє ибаху хиньдирті
Ещё раз ударл колотушкой по бубну, вот теперь начал шаманить сам этот бубен (сам бубен начал шаманить).

134. Х: Оуґ хиємєу, оуґ хиимєу

О ужас.

135. Тє мунубањху «тб. њєхєгєли њуєгитє батаґањ тб. мыњгўмўнє нинтуум немыґєм.

чересчур

Мол, говорит «Совсем ты себя выше Богов ставишь, я разве не мать?

136. Тб. њуєлы єхы мєнє дёйбаансуґ єкутуњ ///, натєнє быѕє єндютуњ.

Ты меня сиротой считаешь, слишком выше меня себя ставишь. (10:12)

137. Тє-тє, тє њєтєукуми тєсиєѕє тєґ мєнє дёбиґ

Ну что ж, теперь посмотрим (соревноваться будем), догони меня.

138. Х: Єбєиґиа

Страшно

139. Тєтірє тах. тєті кобтуґуалє тах. куґ њ. ны ися кууґ єрєкєрє конаґа ибаху њануємєны. [оуґ, хиємєу]

Эта девушка женщиной очень красивой, говорят, стала.

140. Тб. хойкаґањыѕы ибаху.

Вот теперь, говорят, побежала.

141. Њєты дюрымындіні
По словам шамана. (это всё-всё всем шаман рассказывает)

142. єєєй, Тб. тєтірє тб тєті канє дялы њєтєѕєњєє курєгўй дёрєлиґиѕє ибаху.

Сколько бы дней не шаманил, даже залакал, говорят.

143. Х: Тєті њєґ?

144. К: Тєті њєґ

145. Х: оуґ хаа

146. К: Тєндємту лєѕиси дёбсяуґ тах. /тєті ны/ кањгўченунту тах. мунубањху «мыњгўмўнє кунині ихум» тєті њєлє.

Ее не может догнать, когда-то сказал «Где я был, интересно?» – говорит шаман.

147. Оуґ, сенєиґ тєґ /// тєбтєриа ємєніє тєті /// тєнеритієнє ны чайбє куньди манакў њуґєѕє /кичеѕєє/ кичеѕєитєтує ны, ны куньди /нює њанарє ися/ нює ися мелиґинє няндыты.
 (11:07) 

Ну всё равно которую догоняю женщина, в чреве как одномесячного ребёнка (шаман чувствует себя находящимся в чреве у женщины, его превратили в одномесячного ребёнка). в живого ребенка меня превратили, кажется.

Окаѕывается, меня впихнула эта девушка к себе вовнутрь, окаѕывается, я ребенком стал.

њуґєѕє кичеѕєє бєй нює ися коныбиаѕым – превратился, кажется, в одномесячного ребенка.

сенєиґ=сеныґ; сеныґ сылыгўєѕємыґ туйхуа – вдруг кто-нибудь пришел бы; 

148. Тах. хиєратє нюєлєрыґи-ѕє ибаху тєтірє, - тах. - њуєґ немынтє – тах. тє.

Наоборот, говорят, его превратили в ребёнка, мать богов. (это шаман говорит)

149. Х: Тє њуєлыњ єхы, маа куніѕє ботутєњањ.

Ну конечно, когда ты вознесёшься (нечего выше Бога возносится) откуда ты должен быть все время на высоте.

150. К: Куніѕє ботутєњаѕє немыгєтєты

Куда вознесётся над матерью (Бога)

151. Х: Немыгєтєты, немыгєтєты бєѕуамоудеє, њєґ

Над матерью, от матери выросший шаман (слишком себя возвысил)

152. К: Єєґ, немыгєтєты тб. њонєиґ нює ися конынты, тєті Хуалєйтє њєѕє сюдямуєдеє тєгєтє ибаху Хуалєйтє тансє конаґмуєдеє.

От матери опять стал ребёнком, вот тут, мол, конец шамана рода Хуалэй, вот отсюда (поэтому) из этого рода не осталась никого.

153. Х: Хуалєйтє тансє конаґмуєдеєґ тєті суумту.

Ушедших рода Хуалэй, вот такой смысл. 

154. К: Єєґ тєті суумту ибаху њойбуєраа њанаґса ичебањху.

(Объясняет сысл) Да, только одна голова у человека (призрак той девушки) идёт. У человека, говорят, только одна голова.

155. Чайбє кубумту кунсыбиґиаиті хирєѕыиті бєнсє кунсыбиґиайхиањхы тєрєди мыєѕє тєнерибиахы.

Все внутрнности (кишки) превращены в высокие женские грузовые санки, и вот тот (человек, у которого одна только голова) за этим аргишом идёт.

СМ: непонятно

156. Х: Няагєє тєгўмў.

Хорошо ли это.

157. К: Тєті тах. єндытє нилыґмыєдеє Хуалєй њєѕє њєтєѕиамыєґ ибаху манує, бєйкаґаґ дебтаѕаєтачуњ ємєґ

Вот про жизнь и про шаманство шамана рода Хуалэй (который привёл весь род к вымиранию) рассказывали старики.

158. Х: Тє  бєлта.

159. К: Бєлтаѕу, конец.
� ЕС: Этот шаман перешел в спящем состоянии реку; Бєзє хўнси – его имя; хўнси - фарватер


� СМ говорит, что здесь все неразборчиво


� слышится дембилерињиѕи


� неизвестное слова


� Неграмматичное и неправильное предложение





